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Supplementary data: Selected interviews with the translator 
I: 那肖先生如果我要引用您的译文的话，是依您博客上的内容为准么？
[Mr. Xiao, If I want to quote your translation, should I refer to the content on your blog?]
Xiao: 嗯。但要记住，其中肯定有错误。因为译完我就没有再修改过。因为当时可查的字典太少，我的经验又不够，所有会有这样那样的错误。
[Yes, but please remember, there are definitely mistakes in it. Because I didn’t revise after translating it. Since I had access to very few dictionaries at that time, and my experience was insufficient, there are various errors.]
I: 肖先生，我了解到之后很多出版社邀您翻译儿童文学著作，请问是否由于《夏洛的网》广受读者欢迎呢？或者其中一个原因呢？
[Mr. Xiao, I understand that many publishers invited you to translate children’s literature. Was it because your translation of Charlotte’s Web was widely popular among readers, or was it one of the reasons?]
Xiao: 也许吧，我也不知道，没想过这个问题。我只能说，起初翻译《夏洛的网》，其实不是为了出版，甚至都不是为了翻译。只因当时不知道有康馨译本，以为没人翻译过，我又想知道它的内容，所以才自己动手译的。而在我的译文出来的多年以后，才有任溶溶的译本出版。
[Perhaps. I don’t know. I haven’t thought about that. All I can say is, when I initially translated Charlotte’s Web, it wasn’t for publication, and it wasn’t even for translation either. It was simply because at the time, I didn’t know there was already a translation by Kang Xin, and I thought no one had translated it. I wanted to know its content, which is why I started translating it myself. After my translation was completed for many years, Ren Rongrong’s translation was published.]
I: 您在《为快乐而翻译》一文中提到《夏洛的网》的中译文是由网友放在网上的，应该是2000年。您还提到自己翻译该书是为自己而译，未曾想过公开甚至出版。而且我注意到贴在您博客上的该译文是2015年。请问，现在还可以在网上检索到最开始的网络连接么？
[In your article Translating for Happiness, you mentioned that the Chinese translation of Charlotte’s Web was initially posted online by netizens in 2000. You also mentioned that your translation was done for personal enjoyment and never intended for public sharing or publication. I noticed that you posted your translation on your blog in 2015. Is it still possible to find the original online source?]
Xiao: 2000年的时候还没有出现博客呢。那时候也没有微博。只有bbs和邮件列表。所以最初是在新语丝之友的邮件列表里。后来被传播到bbs或者谁建的个人网页。当时只有这样的渠道。所以我博客上的那些只是重贴，不是最初的来源
[In 2000, there were no blogs yet, and there was no Weibo at that time. The primary platforms were BBS (Bulletin Board Systems) and mailing lists. So initially, it was shared on the New Thread Friends’ mailing list. Later, it got spread to BBS or someone’s personal website. Those were the only channels available at the time. So what you saw on my blog is simply reposted content, not the original source.]
I: 那您当时对网友传播您译文的行为还是不反对的吧？
[So, at that time, you didn’t oppose the act of netizens sharing your translation, did you?]
Xiao: 我没有反对过，也没有支持过。因为那是别人的行为，与我无关我。当初往新语丝之友发，很大的原因是希望网友帮忙挑错或解答问题。那差不多是我唯一的主观想法。另一部分想法是希望更多的朋友关注怀特童话，因为当时市面上根本看不到夏洛的网译文。
[I neither opposed nor supported it because it was someone else’s action, and it didn’t concern me directly. Initially, posting it on the New Thread Friends’ mailing list was largely motivated by the hope that netizens could help identify errors or answer questions. That was pretty much my only subjective intention. Another part of the intention was to get more people interested in E. B. White’s children’s literature because, at the time, there were no widely available translations of Charlotte’s Web in the market.]
I: 您好像提到过对成人文学更感兴趣。那您之后为纸媒翻译儿童文学作品的主要原因什么呢？
[You seem to have mentioned being more interested in adult literature. What was the main reason for translating children’s literature for print media later on?]
Xiao: 就因为这些怀特译文啊。全国的编辑都来找我给孩子译书。最终我决定试试因为我也希望孩子能读到好书。
[It’s all because of my translations of E. B. White’s books. Editors from all over the country came to ask me to translate books for children. In the end, I decided to give it a try because I also wanted children to have access to good books.]
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